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 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
W sprawie sprzętu audio-wizualnego tel. 617-922-3691 
Contact for renting the hall: tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

 Ministranci / Altar Servers - Eugeniusz Bramowski  
Spotkania w pierwsze niedziele miesiąca w sali świętego Jana Pawła 
II o godz. 10:00 am (781-871-2991) 

 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc. - 
Mr. Andrzej Pronczuk - tel. 617-859-9910 

 Polska Szkoła Sobotnia - Polish Saturday School 
- Mr. Jan Kozak - tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy Promyki św. Jana Pawła II - 

Parish Choir & Children Choir  
- Mrs. Marta Saletnik, tel. kom. 857-212-7962 

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37 
Mr. Wincenty Wiktorowski - tel. 617-288-1649 

 Żywy Różaniec / Rosary Society - Mrs. Genofewa Lisek -  617-436
-5779  

  Klub Polski / Polish American Citizens Club - Ms. Stasia     Kac-
przak Club: 617-436-2786; Cell: 617-816-0142   

  Klub Gazety Polskiej - Mr. Wiesław Wierzbowski 

 Tel.: 617-828-1934 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish Ameri-

can Congress of Eastern Mass.- Mr. Wieslaw  

       Wierzbowski  Tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater  

 Biblioteka Polonijna - otwarta w 1 i 3 niedź. mieś. Po Mszy św. 

o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna/ Parish Council - Jan Kozak, Grzegorz Bo-

ryczka, Marcin Bolec, Szymon Biegański, Daniel Chludziński, 

Monika Danek, Jacek Greloch, Lucy Willis, Celina Warot, Anna 

Kozupa. 

 Rada Finansowa/ Finance Council: Richard Rolak, Marcin 

Bolec, Grzegorz Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Proń-

czuk, Bogdan Maciejuk. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w 2 & 4 

środę miesiąca. Tel. Aneta Biernat:  781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  7:00 pm - 7:30 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession/ Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request/30 min. przed 

Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA/SACRISTAN – KWIATY/FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

                         Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar /wikar 
            KATECHECI / CATECHISTS  

                    Elżbieta Sokołowska, Urszula Boryczka - kl. 0,1;  
 O. Andrzej Treder - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3; Małgorzata 

Liebig-Malupin- kl. 4,5 ;   
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; 
  O. Jerzy Żebrowski - Bierzmowanie,                                                         
Małgorzata Sokołowski - zastępstwa 

Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist: Mrs. Marta Saletnik  

 

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

Saturday, September 15, 2018 Our Lady of Sorrows  

    8:30 am - O Boże błogosławieństwo dla Kordiana  

                    w 18 -ą rocznicę urodzin - Rodzina 

    4:00 pm † Charles Gird ( 3 Anniv.) - Wife & children 

    7:00 pm † Rozalia Sierkowski  - Weterani i KPP z PL #37  

 

SUNDAY, SEPTEMBER 16, 2018 Twenty Fourth Sunday 

                                                                          in Ordinary Time 

   8:00 am - Bogu wiadoma intencja - Własna 

 

Monday, September 17, 2018  Święto Stygmatów  

                                                                 św. Franciszka z zAsyzu 

    7:00 am -  For Our Parishioners / Za Parafian 

    8:00 am † Krzysztof Dachtera (2R) - Mama 

                   

Tuesday, September 18, 2018 Święto św. Stanisława Kostki 

    7:00 am † Carol Lunt - Rolak Family 

    8:00 am † Mirosław, Janina Kazimierczak - Syn z rodziną 

                     

Wednesday, September 19, 2018  

    7:00 am  - For God’s blessing for my daughter - Father 

    7:00 pm † Janina Dziechciowska - Elżbieta & Wojciech  

                     Sokołowscy 

Thursday, September 20, 2018  

    7:00 am - For daughter’s return to the Catholic Faith - Father  

    7:00 pm † Władysława Wawrzak - Żywy Różaniec 

                  - O zdrowie, Boże błogosławieństwo i potrzebne łaski   

                     dla Jadwigi Suchan - Rodzina Łupińskich   

                                       

Friday, September 21, 2018 Saint Matthew,       

                                                                     Apostle and Evangelist 

    7:00 am - For our Harvest Festival Sponsors & Volunteers 

    7:00 pm † Jakub Niemczyk - Mama i siostra 

 

Saturday, September 22, 2018   

    8:30 am † Stanisław Grabczak (66 R) - Córka z rodziną 

    4:00 pm † Charles Gird - JoAnne Gird & Family 

    7:00 pm † Ireneusz Rogowski, Józef i Józefa Rogowscy -  

                     Jarosław Rogowski  

 

SUNDAY, SEPTEMBER 23, 2018 Twenty Fifth Sunday 

                                                                          in Ordinary Time 

   8:00 am - For Our Parishioners / Za Parafian 

   9:30 am † Charles J. Rolak - Warot Family 

 11:00 am † Kazimierz Klincewicz (2R) - Żona z rodziną 

 10:00 am † Anna & Józef Rutkowski, Witold Rutkowski -  

                    Victoria & Family 

                 † Alfons i Józefa Warot - Syn z rodziną 

          Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona  

                        Msza św. w intencji:               

               †  Marian Ubowski  - Żywy Rózaniec 

UWAGA, UWAGA  ZMIANA MSZY ŚWIĘTYCH : 

1. 16 września z racji Dożynek msza św. przeniesiona z 

godz.11:00 am na godz.10:00 am (polska /angielska - 

nie ma mszy o godz.9:30am),  

2. 29 września z racji koncertu Jerzego Zelnika msza św. 

przeniesiona z godz.7:00 pm na godz.6:00 pm 

ATTENTION, ATTENTION -                                                    

CHANGE OF HOLY MASSES  

1. September 16 due to Harvest Festival, Holy Mass will be  

moved from 11:00 am to 10:00 am (Polish / English - no Holy 

Mass at 9:30 am), 

2. September 29 due to the concert of Jerzy Zelnik, Holy Mass  

from 7:00pm will be celebrated at 6:00 pm 

ZAPROSZENIE                              

NA JUBILEUSZOWY                                          

PAPIESKI KONCERT                                                                                       

 W ramach tegorocznych obcho-

dów 125-lecia naszej Parafii, 100-

lecia odzyskania Niepodległości 

Polski oraz 40-lecia Pontyfikatu 

Jana Pawła II, w dniu 29 września 

2018r, o godz. 7-ej wieczorem od-

będzie się w naszym kościele uro-

czysty koncert z okazji Jubileuszu - wyboru kardynała Karola 

Wojtyły na Papieża w wykonaniu wybitnego aktora, reżysera i 

scenarzysty     JERZEGO ZELNIKA. Koncert nosi tytuł  „Dar i 

Tajemnica” nawiązujący do fragmentu listu Papieża - Polaka, 

do świata artystów i ludzi sztuki, który brzmiał ”Bóg powołał 

zatem człowieka do istnienia, powierzając mu zadanie bycia 

twórca” .  Jerzemu Zelnikowi towarzyszą znani muzycy, multiin-

strumentaliści, kompozytorzy i nauczyciele muzyczni, Michał 

Maksymilian Dudziński oraz Kajetan Dudziński.  Poprzez udział 

w tym niezwykłym wydarzeniu, upamiętniającym dorobek Wiel-

kiego Rodaka Papieża, dziś już Świętego Jana Pawła II, dajmy 

wyraz swojej wierności Jego nauczaniu i wiary obecności Boga 

w naszych sercach. Organizatorami koncertu są : Parafia Matki 

Bożej Częstochowskiej oraz Szkoła Języka Polskiego im. św. 

JPII w Bostonie. Cena biletów: $30 od osoby.                                          

P.S. Cześć  dochodu (25%) zostanie przeznaczona na potrzeby 

organizatorów : Parafii i szkoły. Zapraszamy wszystkich Para-

fian,  Polonie Massachusetts, organizacje polonijne i parafial-

ne do udziału w tym wydarzeniu. Z racji koncertu wieczorna 

Msza św. zamiast o godz. 7.00 pm zostanie odprawiona o godz. 

6 .00 pm  
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24 Niedziela Zwykła - Dożynki           

 
FROM THE PASTOR’S DESK                                           

Z BIURKA PROBOSZCZA 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

HARVEST FESTIVAL 2018 
As summer ends, the Polish Feast of Greenery takes place usu-

ally at the end of August or the beginning of September.  In 

Poland the farm people used to bring to church great bouquets 

of herbs, vegetables, and corn, interwoven with a few flowers 

from the fields and gardens, which are blessed by the priest. 

These bouquets are carried home and kept until the name day of 

the following year. When there is sickness in the household, the 

herbs are brewed and used for medicinal purposes. After the 

many weeks of harvesting, Polish farmers would want to rejoice 

and give thanks to God during their special celebrations. The 

most common name of this celebration was Dożynki. Each re-

gion of Poland has different traditions associated with it.  Ho-

wever, most of the local traditions find their origin in the desire 

of landowners to reward their hard-working laborers. The cele-

bration involves a number of interesting customs and traditions, 

the best fruits of harvest - harvesting wreath, donated as a gift to 

the altar of the parish church. Rye and wheat were most com-

monly used for weaving the wreath.  Dożynki was celebrated in 

Poland as early as in the sixteenth century. It was a time for 

games, dances and refreshments – as a reward for well-done 

harvest work and harvested crops. Dożynki was a peasant mani-

festation of their pride and testimony to the power of national 

tradition. In our days most of us no longer live off the land and 

can just go to a supermarket to find any food we want any time 

we want it, we forget how precious it is to have a good harvest, 

food to secure survival through the dark time of year. Abundant 

crops have always been humanity’s most coveted prize, the su-

preme signal of good fortune, so almost every society has devi-

sed a special ceremony to express gratitude for its autumn stoc-

kpile of nourishment. In the mechanized world of today Dożyn-

ki is still observed in Poland and Polonia. Today, in our Parish 

of Our Lady of Czestochowa we celebrate our own annual Do-

żynki called Boston Polish Harvest Festival. It is a great time of 

year to remind us to give thanks to God for all He is and all He 

does and all He has given us. Giving thanks also reminds us of 

how God has blessed us and that encourages us to be generous. 

This year’s is celebration is for us a very special one, because it 

falls on our Jubilee Year, of 125 anniversaries of our Parish and 

100 Years of Polish Independence. Through our celebration we 

say big thank you for all the graces our Christian Community 

had received during our 125 years of faith. We would like to 

share our joy, happiness, food and traditions with the local com-

munity. So welcome everyone and may God bless us all! Let 

us remember that we all brothers and sisters and children of 

God. Everyone welcome and feel at home. 

Skończyło się już lato. Za nami są już też tradycyjne święta Mat-

ki Bożej Zielnej i Matki Bożej Siewnej. W pierwsze święto zgod-

nie z polską tradycją wierni przynoszą do kościoła bukiety zro-

bione z kwiatów, ziół i warzyw jako symbol wdzięczności  Bogu. 

Poświęcone zioła i kwiaty zaniesione do domu podtrzymują w 

wiernych ducha wdzięczności, a czasami spełniają także funkcję 

leczniczą. W święto narodzenia Matki Bożej, w Polsce znanym 

też świętem Matki Bożej Siewnej, rolnicy przynoszą do kościoła 

do poświęcenia ziarno siewne. Wierzący rodacy by podziękować 

Bogu za udane zbiory obchodzą tzw. Dożynki. Rolnicy w Polsce 

są wdzięczni Bogu za zebrane płody ziemi i za boże błogosła-

wieństwo w ich ciężkiej pracy. W różnych częściach kraju ob-

chodzone są różne lokalne tradycje. Wszędzie jednak wierni 

przynoszą do kościoła specjalny dożynkowy wieniec zrobiony z 

kłosów przednich zbóż. Tradycja polskich dożynek sięga XVI 

wieku i zawsze była dziękczynieniem, składanym Bogu za plony 

ziemi i za przysłowiowy chleb na rodzinnym stole. W dzisiejszym 

zmechanizowanym społeczeństwie nasi rodacy w Polsce i poza 

jej granicami wciąż celebrują tradycyjne Dożynki jako podzię-

kowanie Bogu za dary ziemi i za Jego błogosławieństwo. Dzisiaj 

w naszej Wspólnocie w Bostonie celebrujemy doroczne trady-

cyjne Dożynki. Tegoroczne Dożynki są dla nas wyjątkowe, bo 

wypadają w roku naszego Jubileuszu, 125 lat naszej Polonijnej 

Parafii i w 100 Lecie odzyskania przez Polskę Niepodległości.  

Przez dzisiejszą celebrację Wspólnota nasza pragnie podzięko-

wać Bogu za otrzymane łaski w ciągu 125 istnienia Parafii i za 

dar odzyskanej Niepodległości przez naszą Ojczyznę nad Wisłą. 

Dzisiaj pragniemy dzielić naszą radość z lokalną wspólnotą 

Polskiego Trójkąta. Serdecznie witamy Wszystkich na naszej 

uroczystości. Pamiętajmy, że w oczach Boga jesteśmy braćmi i 

siostrami w wierze. Jesteśmy dziećmi tego samego Stwórcy.     

Niech dobry Bóg Wszystkim nam błogosławi. Witamy Wszyst-

kich i pragniemy, abyście czuli się jak u siebie w domu! 
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Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „  Clergy Health Retirement 

Trust”                                                                                                                                                                                                                                                                   

II-nd Collection - September 23 - will be „Maintenance and 

Repare”.                                           

Kolekty: 

09.09.18 

I - $1,834.00: from envelopes - $947.00; loose money - $887.00 

II - 1,023.00: from envelopes $ - 621.00; loose - $402.00                             

Church Donation for „Harvest Festival” by :                                          
Anonymous - $100;Polish Cultural Foundation - $100; „Żywy 

Różaniec” - $100; Caroline Ubowski - $100;  Richard Rolak - 

$100; Ashmont Associate Income Tax Service - $100; Baystate 

Driver INC - $100; Jadwiga Ignaciuk - $20; Artizan General 

Constaction - $1,000; Constance Bielawski - $100; Maria Fie-

dorczyk - $100; Marianna & Edward Leskow - $100; Genowefa 

&Jan Kotowski - $50; The Polish American Citizens Club - 

$100; Halina Parol - $30; Fr. Jerzy Żebrowski - $400; Anony-

mous- $150; Ziggy’s Tours - $300;Janet Zawacki - $50; Karen 

Rolak - $100; Janina Modzelewska -$50; Helena Rogowska - 

$30, Regina & Eugeniusz Marczuk - $50; Marzena & Euge-

niusz Bramowscy - $50. 

 Church donation “Jubilee Fund” - Parking and New Roof for 

Rectory - by Parishioners on 09.05.2018         $ 15,9694.00 

 

 

 

   Please pray for the sick, homebound and hospital-

ized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających 

w szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Eve-

lyn Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Regina 

Suski,  Rita  Wyrwicz,  Helen Daniszewska, Lucy Mackiewicz, 

Jacek Sowiński, Rafał Michałek, Frederick Schueler, Meghan 

Buder, Genevieve Strutner, Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, 

Władysław Plewiński, Joel Rivera, John, Michael McCallister, 

Mary Marchocka, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Krzysztof 

Wodynski, Alina Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, Richard 

Rolak, Jean McCormack. 

 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

 

             PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek 

God Bless You for Your Generosity! 

24 Sunday in Ordinary time - Harvest Festival 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

ZAPISY NA KATECHEZĘ 

Biuro parafialne przyjmuje zapisy na kate-

chezę  na rok  2018-2019 

BARDZO PROSIMY O   ZGŁASZANIE 

SIĘ NOWYCH  NAUCZYCIELI RELIGII. 

ZAPRASZAMY NA ZEBRANIE KATECHETÓW -            

23 PAŻDZIERNIKA, po Mszy sw.   -  godz. 11:00am 

ROZPOCZĘCIE ZAJĘC RELIGII - 30 PAŹDZIERNIKA 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjI9_Dugd7QAhVBymMKHexaBp0QjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fpixabay.com%2Fen%2Fhands-praying-christian-pray-304398%2F&psig=AFQjCNGs8Vx9n6eeezLnhkBS0LW7DUDyNg&ust=148106029
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Krótkie życie  

Czasami słyszymy jak ktoś mówi – czym 

jest rok w porównaniu do wieczności? 

Wieczność.. Kiedy się nad nią zastana-

wiam, czuję nieogarniętą przestrzeń, coś co 

przekracza wszelkie możliwości mojej wy-

obraźni. Taki właśnie jest Bóg. Kiedy zapo-

minam o Jego miłości i dobroci wracam do wieczności. Do tego 

jak się czuję kiedy o niej myślę.  

Zmarł ostatnio muzyk którego bardzo lubiłam. Miał 26 lat. Nie 

mogę się z tym pogodzić. 26 lat, całe życie przed nim, kariera, 

marzenia. Dlaczego? Dlaczego on? Dlaczego tak młodo? Do-

szłam do wniosku, że życie nie jest nam dane na długi czas. 

Nigdy nie wiadomo kiedy może się skończyć - dlatego trzeba 

żyć godnie. Tak by każdego dnia móc sobie powiedzieć że da-

łem/dałam z siebie całe serce. Kiedy myślę o cierpieniu, które w 

sobie noszę i tym, że jest mi po prostu smutno, że nie ma go już 

na świecie, myślę o wieczności. O tym że prędzej czy później 

się spotkamy. Kiedy myślę o dobrym, uczciwym postępowaniu 

- myślę o wieczności. O tym że każdego dnia mojego krótkiego 

życia pracuję na niebo, na szczęście, na radowanie się u boku 

wszystkich których kocham – na zawsze.  

Co gdyby tak w tym tygodniu pomyśleć nad wiecznością i tym, 

że taka właśnie jest miłość od Boga do nas? Pomyśleć jak żyć 

dobrym życiem – każdego dnia? 

Spróbuj! :) 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

PASSED AWAY / ODESZŁA DO PANA  

  Śp. Janina Planeta( l.87 ) 
              Condolences to the  Family 

 MAY SHE REST IN PEACE!                                                           

                                                               

Wycieczki:                           

2-dniowa nad Niagarę oraz 

1000 wysp w każdą sobotę,  

oraz   

3-dniowa autokarem do 

Washington DC and NYC 

w każdy piątek.                     

Tel. 617-288-7777 

CZYTANIE I ROZWAŻANIE PISMA  ŚWIĘTEGO                  

zapraszamy w pierwszy i trzeci czwartek miesiąca po mszy 

ś wi ę te j  wiec zo rn e j .  P ro wad z i  O .  And rze j .                                       

Serdecznie zapraszamy! 

IMPORTANT INFORMATION  

WAŻNA INFORMACJA 
Dear Parishioners, 

At the end of this year, the computer program that we use in the 

parish office to record envelope donations will be discontinued.  

The company will provide a new program and a way to move 

our data.  To avoid transferring incorrect data to the new 

program, we need your help.  Please be sure that the parish 

office has your correct address.  The parish pays for the prin-

ting and the mailing of the envelopes.   If you do not wish to 

use the envelopes please tell us and we will stop sending them.  

Every month we send envelopes to 286 families and receive 90 

or less in the Sunday Collection.  We will stop sending envelo-

pes to any family who has not used them in the last two 

years.  If you wish to continue receiving the envelopes, ple-

ase inform the parish office.  PLEASE PROVIDE CHAN-

GE OF ADDRESS AND YOUR DECISION CONCER-

NING ENVELOPES BY SEPTEMBER 30.                                                                              
P.S.  If you have a friend or relative who has moved out of the 

parish, please let us know or ask them to contact the office. 

Drodzy Parafianie, 

Pod koniec tego roku program komputerowy, którego używamy 

w biurze parafialnym do rejestrowania kolekt z kopertek, zosta-

nie zmieniony.  Aby uniknąć przeniesienia nieprawidłowych 

danych do nowego programu, potrzebujemy Waszej pomocy.  

Prosimy bardzo o  podanie aktualnego adresu zamieszkania. 

Parafia płaci za druk i wysyłkę kopert. Jeśli Państwo zadecy-

dują nie korzystać z kopert, prosimy o poinformowanie nas o 

tym. Co miesiąc wysyłamy koperty do 286 rodzin i otrzymujemy 

90 lub mniej w niedzielnym zbiorze. Przestaniemy wysyłać ko-

perty do każdej rodziny, która nie korzystała z nich w ciągu 

ostatnich dwóch lat. Jeśli Państwo nadal chcą otrzymywać 

koperty, prosimy o kontakt z biurem parafialnym. PROSIMY  

O  PODANIE NOWEGO  ADRESU ORAZ O  DECYZJI DO-

TYCZĄCEJ OTRZYMYWANIA KOPERT DO 30 WRZE-

ŚNIA.                                                                                        

P.S. Jeśli masz znajomego lub krewnego, który wyprowadził się 

z parafii, daj nam znać lub poproś o kontakt z biurem. 

LEKCJE MUZYKI 

Czy marzysz o tym, aby nareszcie nauczyć 

się grać na pianinie? A może marzysz o 

lekcjach śpiewu? Jeśli sam/sama się boisz 

to może chciałabyś/chciałabyś aby Twoje 

dziecko uczyło się muzyki? Zapraszam na lekcje! Jestem stu-

dentką Berklee na wydziale kompozycji i produkcji muzycznej 

i uczę gry na pianinie oraz śpiewu już od ponad 5 lat!  Gwa-

rantuje cudowny czas oraz zagłębienie się w magiczny świat 

muzyki!  

Po więcej informacji zapraszam do kontaktu :                               

basiagalaj@gmail.com  

Do zobaczenia na lekcjach! 

Basia (od złotych myśli :) ) 
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